=W (General Convention 2018

" Monday, July 9" | Austin, TX

Monday, July 9 at 5:15 pm — Lunes, 9 de julio
Theme: Reconciliation a las 5:15 de la tarde —
Tema: Reconciliaciéon

The people’s responses are in bold. Las respuestas de la congregacion estdn
en negrilla.

Prelude Preludio Musical
Opening Hymn Muisica de Entrada
I Come with Joy
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Opening Acclamation

Bless the Lord who forgives all our sins.
His (God’s) mercy endures for ever.

Penitential Sentence

Jesus said, “The first commandment is this:
Hear, O Israel: The Lord our God is the only
Lord. Love the Lord your God with all your
heart, with all your soul, with all your mind,
and with all your strength. The second is
this: Love your neighbor as yourself. There is
no other commandment greater than these.”

Mark 12:29-31

Confession

God of all mercy, we confess that we have
sinned against you, opposing your will in
our lives. We have denied your goodness in
each other, in ourselves, and in the world
you have created. We repent of the evil that
enslaves us, the evil we have done, and the
evil done on our behalf. Forgive, restore,
and strengthen us through our Savior Jesus
Christ, that we may abide in your love and
serve only your will.

Amen.

Absolution

Aclamacién inicial

Bendigan al Sefior quien perdona todos
nuestros pecados.
Para siempre es su misericordia.

Sentencia Penitencial

Jests dijo: “El primer mandamiento es éste:
Escucha, Israel: El Sefior nuestro Dios es el
tnico Sehor. Amards al Sefior tu Dios con
todo tu corazdn, con toda tu alma, con toda
tu mente y con todas tus fuerzas. El segundo
es éste: ama a tu préjimo como a ti mismo.
No hay otro mandamiento mayor que éstos”
Marcos 12: 29-31

Confesién

Dios de toda misericordia, confesamos que
hemos pecado contra ti, oponiéndonos a tu
voluntad en nuestras vidas. Hemos negado
tu bondad en los demds, en nosotros
mismos y en el mundo que has creado. Nos
arrepentimos del mal que nos esclaviza, del
mal que hemos hecho y del mal hecho en
nuestro nombre. Perdénanos, restiuranos
y fortalécenos mediante nuestro Salvador
Jesucristo, para que permanezcamos en tu
amor y sirvamos inicamente a tu voluntad.
Amén.

Absolucién



Song of Reconciliation

Cancion de reconciliaciéon
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Collect of the Day Colecta del dia
The Lord be with you. El Sefor esté con ustedes.

And also with you.
Let us Pray.

God of compassion, you have reconciled us
in Jesus Christ who is our peace: Enable us
to live as Jesus lived, breaking down walls of
hostility and healing enmity. Give us grace
to make peace with those from whom we

are divided, that, forgiven and forgiving, we
may ever be one in Christ; who with you and
the Holy Spirit reigns for ever, one holy and
undivided Trinity. Amen.

First Reading —
Genesis 8:12-17, 20-22

A reading from the Book of Genesis.

Then he waited another seven days, and sent
out the dove; and it did not return to him
any more. In the six hundred and first year,
in the first month, on the first day of the

Y con tu espiritu.
Oremos.

Dios de compasién, nos has reconciliado en
Jesucristo, que es nuestra paz: Capacitanos
para vivir como Jesus vivié, derribando

los muros de la hostilidad. Danos la gracia
para hacer las paces con aquellos de quienes
estamos divididos, para que, perdonados y
perdonando, seamos siempre uno en Cristo;
quien contigo y el Espiritu Santo reina para
siempre, una Trinidad santa e indivisa. Amén.

Primera Lectura —
Génesis 8:12-17, 20-22

Lectura del Libro de Genesis.

Esper6 siete dfas mds, y volvié a enviar la
paloma; pero la paloma ya no regresé. Cuando
Noé tenfa seiscientos un afios, la tierra quedé
seca. El primer dfa del mes primero, Noé quité



month, the waters were dried up from the
earth; and Noah removed the covering of the
ark, and looked, and saw that the face of the
ground was drying. In the second month,

on the twenty-seventh day of the month, the
earth was dry. Then God said to Noah, ‘Go
out of the ark, you and your wife, and your
sons and your sons’ wives with you. Bring
out with you every living thing that is with
you of all flesh—birds and animals and every
creeping thing that creeps on the earth—so
that they may abound on the earth, and be
fruitful and multiply on the earth. Then
Noah built an altar to the Lord, and took of
every clean animal and of every clean bird,
and offered burnt-offerings on the altar. And
when the Lord smelt the pleasing odour, the
Lord said in his heart, ‘I will never again curse
the ground because of humankind, for the
inclination of the human heart is evil from
youth; nor will I ever again destroy every
living creature as I have done. As long as the
earth endures, seedtime and harvest, cold and
heat, summer and winter, day and night, shall
not cease.

The Word of the Lord
Thanks be to God.

Psalm 51-1-17

el techo de la barca y vio que la tierra estaba
seca. Para el dfa veintisiete del mes segundo,

la tierra estaba ya bien seca. Entonces Dios

le dijo a Noé: «Sal de la barca, junto con tu
esposa, tus hijos y tus nueras. Saca también

a todos los animales que estdn contigo: las
aves, los animales domésticos y los que se
arrastran por el suelo, para que se vayan por
toda la tierra y tengan muchas crias y llenen

el mundo» Luego Noé construyé un altar en
honor del Sefior, tomé animales y aves puros,
uno de cada clase, y los ofrecié en holocausto
al Senor. Cuando al Sefor le llegé este olor tan
agradable, dijo: «Nunca mds volveré a maldecir
la tierra por culpa del hombre, porque desde
joven el hombre sélo piensa en hacer lo

malo. Tampoco volveré a destruir a todos los
animales, como lo hice esta vez». Mientras el
mundo exista, habrd siembra y cosecha; hard
calor y frio, habrd invierno y verano y dias con
sus noches».

Palabra del Senor.
Demos gracias a Dios.

Salmo 51: 1-17
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Have mercy on me, O God,
according to your steadfast love;

according to your abundant mercy
blot out my transgressions.

Wash me thoroughly from my iniquity,
and cleanse me from my sin.

For I know my transgressions,
and my sin is ever before me.

Against you, you alone, have I sinned,
and done what is evil in your sight,

so that you are justified in your sentence
and blameless when you pass judgement.

Refrain (All Sing)

Indeed, I was born guilty,
a sinner when my mother conceived me.

You desire truth in the inward being;*

therefore teach me wisdom in my secret heart.

Purge me with hyssop, and I shall be clean;
wash me, and I shall be whiter than snow.

Let me hear joy and gladness;

let the bones that you have crushed rejoice.

Hide your face from my sins,
and blot out all my iniquities.

Create in me a clean heart, O God,

and put a new and right* spirit within me.

Refrain (All Sing)

Do not cast me away from your presence,
and do not take your holy spirit from me.

Restore to me the joy of your salvation,
and sustain in me a willing* spirit.

Then I will teach transgressors your ways,
and sinners will return to you.

Ten misericordia de mi, oh Dios,
conforme a tu bondad;

conforme a tu inmensa compasién borra
mis rebeliones.

Lévame mds y mds de mi maldad,
y limpiame de mi pecado;

Porque reconozco mis rebeliones,
y mi pecado estd siempre delante de mi.

Contra ti, contra ti s6lo he pecado,
y he hecho lo malo delante de tus ojos.

Por tanto eres reconocido justo en tu
sentencia, y tenido por puro en tu juicio.

Estribillo (todos cantan)

He aqui, he sido malo desde mi nacimiento,

pecador desde el vientre de mi madre;

Porque he aqui, amas la verdad mds que la
astucia o el saber oculto;
por tanto, enséhame sabidurfa.

Limpiame de mi pecado, y seré puro;
ldvame, y seré mds blanco que la nieve.

Hazme oir canciones de gozo y alegtia,
y se regocijard el cuerpo que has abatido.

Esconde tu rostro de mis pecados,
y borra todas mis maldades.

Crea en mi, oh Dios, un corazén limpio,
y renueva un espiritu firme dentro de mi.

Estribillo (todos cantan)

No me eches de tu presencia,
y no quites de mi tu santo Espiritu.

Dame otra vez el gozo de tu salvacién;
y que tu noble Espiritu me sustente.

Ensefiaré a los rebeldes tus caminos,
y los pecadores se convertirdn a ti.



Deliver me from bloodshed, O God, Librame de la muerte, oh Dios,
God of my salvation, y cantard mi lengua tu justicia,
and my tongue will sing aloud of

your deliverance Estribillo (todos cantan)

: : oh Dios mi Salvador. Soberano mio,
Refrain (All Sing) abre mis labios
Lord, open my lips, y mi boca proclamard tu alabanza;

and my mouth will declare your praise. : L e ,
Porque no quieres tu sacrificio, que yo darfa;

For you have no delight in sacrifice; no te complaces en holocausto.
if I were to give a burnt-offering, you would
not be pleased.

The sacrifice acceptable to God* is a

broken spirit;

a broken and contrite heart, O God, you will
not despise.

Refrain (All Sing)

Gospel Alleluia Aleluya del Evangelio
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The people stand as able. Todos de pie.
Holy Gospel Santo Evangelio
Luke 23:32-43 Lucas 23:32-43
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ | santo Evangelio de nuestro Sefor Jesucristo
according to Luke. segun san Lucas..
Glory to you, Lord Christ. Gloria a ti, Cristo Sefior.
Two others also, who were criminals, were También llevaban a dos criminales, para
led away to be put to death with him. When crucificarlos junto con Jests. Cuando llegaron
they came to the place that is called The al sitio llamado La Calavera, crucificaron a



Skull, they crucified Jesus* there with the
criminals, one on his right and one on his
left. Then Jesus said, ‘Father, forgive them;
for they do not know what they are doing.’
And they cast lots to divide his clothing. And
the people stood by, watching; but the leaders
scoffed at him, saying, ‘He saved others; let
him save himself if he is the Messiah* of God,
his chosen one!” The soldiers also mocked
him, coming up and offering him sour wine,
and saying, ‘If you are the King of the Jews,
save yourself!’” There was also an inscription
over him,* “This is the King of the Jews.

One of the criminals who were hanged there
kept deriding* him and saying, ‘Are you not
the Messiah?* Save yourself and us!” But the
other rebuked him, saying, ‘Do you not fear
God, since you are under the same sentence
of condemnation? And we indeed have been
condemned justly, for we are getting what

we deserve for our deeds, but this man has
done nothing wrong.’ Then he said, Jesus,
remember me when you come into*your
kingdom.” He replied, “Truly I tell you, today
you will be with me in Paradise.’

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

The people are seated at the invitation of
the preacher.

Sermon

Prayers of the People
Composed daily by the Association of Episcopal

Deacons, the prayers include intercessions for the
church, the nation, and the world.

Jests y a los dos criminales, uno a su derecha
y otro a su izquierda. Jesus dijo: «Padre,
perdénalos, porque no saben lo que hacen».
Y los soldados echaron suertes para repartirse
entre si la ropa de Jesus. La gente estaba all{
mirando; y hasta las autoridades se burlaban
de él, diciendo: Salvé a otros; que se salve a

si mismo ahora, si de veras es el Mesfas de
Dios y su escogido. Los soldados también se
burlaban de Jesus. Se acercaban y le daban

a beber vino agrio, diciéndole: ;Si tu eres el
Rey de los judios, sdlvate a ti mismo! Y habia
un letrero sobre su cabeza, que decfa: «Este es
el Rey de los judios». Uno de los criminales
que estaban colgados, lo insultaba: ;Si td

eres el Mesfas, sdlvate a ti mismo y sdlvanos
también a nosotros! Pero el otro reprendié a
su compaiiero, diciéndole: ;No tienes temor
de Dios, td que estds bajo el mismo castigo?
Nosotros estamos sufriendo con toda razén,
porque estamos pagando el justo castigo de lo
que hemos hecho; pero este hombre no hizo
nada malo. Luego anadié: Jesus, acuérdate
de mi cuando comiences a reinar. Jesus le
contestd: Te aseguro que hoy estards conmigo
en el paraiso.

El Evangelio del Senor.
Te alabamos, Cristo Senor.

La congregacion estd sentada por invitacion

del Celebrante.
Sermoén

Oracioén de los Fieles

Compuesto diariamente por la Asociacion de
Didconos Episcopales, las oraciones incluyen
intercesiones por la iglesia, por la nacion y por el
mundo.



After each bidding,
Creator, Redeemer, and Giver of Life,
We lift our prayers to you

Peace

The peace of Christ be always with you.
And also with you.

The people exchange a sign of God’s peace and

are seated.

The altar is prepared for Holy Communion.
Offertory Music

Eucharistic Prayer:
Misa del Inmigrante

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give our thanks and praise.

It is truly right and worthy that we always
praise you and give you thanks, good Father,
for you created the heavens with your
powerful love, and like a nourishing Mother,
you tenderly gave us the earth to be our
cradle, our home, and our grave. You adorned
her with valleys and mountain chains, with
volcanoes and swift rivers, with caressing
islands, with leafy forests and with

desolate deserts.

But we fell into sin and turned our backs on
you. We grabbed what is yours and cordoned
it with barbed wire; we turned against each
other and turned the paradise you gave us into

a pain-filled and miserable hell. Millions of

Después de cada peticion
Creador, Redentor y Dador de vida,
Elevamos nuestras oraciones hacia ti

La paz

La paz de Ciristo se siempre con ustedes.
Y con tu espiritu.

La congregacion intercambia la senal de la paz
de Dios y se sienta.

Se prepara el altar para la Sagrada Comunidn.
Muisica para el ofertorio

Plegaria eucaristica:
Misa del Inmigrante

El Senor sea con ustedes.
Y con tu espiritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Senor.

Demos gracias a Dios nuestro Sefor.
Es justo darle gracias y alabanza.

En verdad es digno y justo que por siempre

te alabemos y te demos gracias, Padre

bueno, porque creaste los cielos con tu amor
poderoso, y con carifio nos diste la tierra como
madre nutricia para ser nuestra cuna, nuestro
hogar y nuestra sepultura. La adornaste con
llanos y cordilleras, con volcanes, con rios
caudalosos, con islas acariciantes, con selvas
frondosas y con desiertos desolados.

Pero nosotros caimos en pecado y te dimos
la espalda. Nos apropiamos de lo que era
tuyo y le pusimos un cilicio de alambradas;
nos volvimos unos contra otros e hicimos del
paraiso que nos encomendaste un infierno
de dolor y de miseria. Millones de tus hijos



your children were forced to find their hope in
alien lands.

But you did not abandon those who
abandoned you. You forgive us as a Father and
await us with a Mother’s love. In the fullness
of time you sent us your own Son, who
emigrated from the heavens to the earth and
he, who lived in communion with you, lived
in solidarity with us.

Therefore we praise you with the angels and
archangels, with all our ancestors, and with all
who already enjoy what we hope for, as they
acclaim you without ceasing:

se vieron obligados a buscar su esperanza en
tierra extrafa.

Pero td no abandonaste a quienes te
abandonaron. Nos perdonas como Padre y nos
esperas con carifio de Madre. En la plenitud
de los tiempos nos enviaste a tu propio Hijo
que emigré de los cielos a la tierra, y el que
estaba en comunidén contigo se hizo solidario
con nosotros.

Por tanto te alabamos con los dngeles y
arcdngeles, con todos nuestros antepasados y
con todos los que gozan ahora lo que nosotros
esperamos, que te aclaman sin cesar:
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Your Son Jesus Christ, our brother, the
immigrant from heaven and a model of
immigrants worked the wood with his
calloused hands, became poor like us to
make us rich in your grace. He walked dusty

Tu Hijo Jesucristo nuestro hermano,
emigrante de los cielos y modelo de
emigrantes, trabajo la madera con sus
manos duras, y se hizo pobre con nosotros
para hacernos ricos de tu gracia. Transité




roads to announce your Word, to proclaim
forgiveness, to proclaim to the poor the good
news of our liberation.

On the night in which he washed the feet of
his friends, the same night in which he was
betrayed and handed over to torture, our Lord
and companion, Jesus, took the bread in his
holy hands, raised his eyes to heaven, said the
blessing, and broke the bread, sharing it with

his friends while saying these divine words:

Take, eat, all of you. This is my Body handed
over for you, and for the whole human family,
for the forgiveness of sins. Eat it always as

my memorial.

After the supper he took the cup in his holy
hands, raised his eyes to you, our heavenly
Father, and said the blessing over the cup. He
then gave it to his friends with these divine
words: Drink from this cup all of you, this

is the cup of the new covenant in my blood.
Blood spilled for you and for the entire human
family, for the forgiveness of sins. Drink it
always as my memorial.

Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died to give us life

Christ has risen to make us free

Christ will return to establish his Reign.
Good Father in this memorial of God’s
forgiveness we celebrate the wonder of your
love, and offer you this bread and wine. Send
upon them the dew of your Holy Spirit and
thus they will be for us the Body and Blood
of your Son, our companion, the food and
refreshing drink of a pilgrim people. Fill us
with your grace and blessing, that we may be
artisans of your justice, and instruments of
peace in this torn world.

10

los caminos polvorientos para anunciar tu
Palabra, para proclamar el perdén, para
anunciar a los pobres la buena noticia de
su liberacién.

La noche en que lavo los pies a sus amigos,

la misma noche en que le traicionaron y

le entregaron a la tortura, nuestro Sehor y
Compafero Jests tomd el pan en sus santas
manos, elevé los ojos al cielo, dijo sobre el pan
la bendicién, lo partié y repartié a sus amigos
con estas divinas palabras:

Tomen y coman todo de él, porque esto es
mi cuerpo entregado por ustedes. Hagan esto
como memorial mfo.

Después de la cena tomé el cdliz en sus santas
manos, elevé los ojos a ti, Padre en los cielos,
dijo sobre el la bendicién, y lo entrego a sus
amigos con estas divinas palabras: Beban
todos de este céliz, porque esto es el cdliz de la
nueva alianza en mi sangre: sangre derramada
por ustedes y por toda la familia humana
para el perddén de los pecados. Siempre que lo
beban hdganlo como memorial mio.

Por tanto proclamamos el misterio de la fe:
Cristo ha muerto para darnos vida.
Cristo ha resucitado para hacernos libres.

Cristo volverd para instaurar su Reino.

Padre bueno, en este memorial del perdén
celebramos el portento de tu amor y te
ofrecemos este pan y este vino: envia sobre
ellos el rocio de tu Espiritu Santo, y asi serdn
para nosotros el cuerpo y la sangre de tu Hijo
nuestro compafero, la comida y el refrigerio
del pueblo peregrinante. Célmanos de tu
bendicién para que seamos artesanos de tu
justicia e instrumentos de tu paz en este
mundo desgarrado.



Gather all your church, spread out over the
world, in unity of faith, hope and love. We
pray for our Presiding Bishop Michael, our
bishops and all other ministers: that they may
be faithful heralds of your Word, agents and
spokespersons of your liberation.

Have compassion on all who suffer in solitude
and helplessness. Save the victims of hunger,
oppression and persecution due to justice, the
terror of war, and of torture behind the bars
of jail. Make us all to share in the hope of
glory and take us with you to the joy of your
Eternal Reign to sing your praises forever.

Through Christ, in Christ and with Christ;
in the unity of the Holy Spirit: all glory and
honor is yours, Almighty Father, now and
forever. Amen.

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed
be thy Name, thy kingdom come, thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread. And forgive us
our trespasses, as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into
temptation but deliver us from evil. For
thine is the kingdom, and the power, and
the glory, for ever and ever. Amen.

Congrega en la unidad de la fe, la esperanza

y el amor a toda tu Iglesia esparcida por el
orbe. Te pedimos por nuestro Obispo Primado
Michael, nuestros obispos y demds ministros:
Que sean fieles heraldos de tu Palabra, agentes
y portavoces de tu liberacién.

Ten compasién de los que sufren en soledad

y desamparo. Salva a las victimas del hambre,
de la opresién, de la persecucién a causa de la
justicia, del terror de la guerra y de las torturas
en las cdrceles. Haznos a todos participes de
la esperanza de gloria, y llévanos algtin dia

al gozo de tu Reino eterno para cantar por
siempre tus alabanzas.

Por Ciristo, con Cristo y en Cristo, en la
unidad del Espiritu Santo, tuyos son el honor
y la gloria, Padre omnipotente ahora y por
siempre. Amén.

El Padre Nuestro

Padre nuestro que estds en el cielo, santificado sea
tu Nombre, venga tu reino, hdgase tu voluntad, en
la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro pan
de cada dia. Perdona nuestras ofensas, como
también nosotros perdonamos a los que nos
ofenden. No nos dejes caer en tentacién y libranos
del mal. Porque tuyo es el reino, tuyo es el poder,
y tuya es la gloria, ahora y por siempre. Amén.
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Lamb of God, you take a-way the sins of the world: grant us peace.

Fraction Anthem

The celebrant breaks the consecrated Bread; a
period of silence is kept.

We break this bread to share in the Body

of Christ.

We who are many are one body, for we all
share in the one bread.

People stand as able.

Post-Communion Hymn

Himno para la fraccién

El Celebrante parte el Pan consagrado. Se
guarda un periodo de silencio.

Rompemos este pan para compartir el Cuerpo
de Cristo.

Nosotros, que somos muchos, somos un
solo cuerpo, porque todos compartimos el
mismo pan.

La congregacion se pone de pre.

Healing River
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burn-ing, No seed 1S  grow-ing
flour-ish, Let the deep roots nour-ish,
A | o=
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up - on this  land. O heal - ing
in the bar - ren  ground. O heal - ing
let the tall stalks  rise. O heal - ing
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riv -er, send down your wa - ters, And wash the
Tiv -€r, send down your wa - ters, O  heal - ing
I1v - er, send down your wa - ters, O  heal - ing
Al o -
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blood from off the sand.
I1v - er, send your wa - ters down.
v - er, from out of the skies.

*The assembly echoes each phrase of the cantor at the interval of one half measure.

Post Communion Prayer
Let us pray.

Loving God, we give you thanks for restoring
us in your image and nourishing us with
spiritual food in the Sacrament of Christ’s
Body and Blood. Now send us forth a people,
forgiven, healed, renewed; that we may
proclaim your love to the world and continue
in the risen life of Christ our Savior. Amen.

Blessing

The celebrant blesses the people; the people
respond Amen.
Dismissal

Let us go forth in the name of Christ, a people
forgiven, healed and renewed.

Thanks be to God.
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Oracién después de la comunién
Oremos.

Amado Dios, te damos gracias por
restaurarnos a tu imagen y nutrirnos con

el alimento espiritual en el Sacramento del
Cuerpo y la Sangre de Cristo. Ahora envianos,
un pueblo perdonado, sanado, renovado;

para que proclamemos tu amor al mundo y
continuemos en la vida resucitada de Cristo
nuestro Salvador. Amén.

Bendicién
El Celebrante imparte la bendicion a la
congregacion. La congregacion responde Amén.

Despedida

Salgamos en el nombre de Cristo, un pueblo
perdonado, sanado y renovado.
Demos gracias a Dios.

Himno de clausura



Closing Hymn
For Those with Ears

f) |
g 1D
y ]
[ an ML) N / N
\\SY, ] i
Q) 19’.
For those  with ears to hear, let them hear, For
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those with ears to hear, let them hear, For
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those with ears to hear, let them hear.
Postlude Postludio
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